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Ganav and Gazlan 

Bava Kamma 7:1 

More encompassing in use is the rule of twofold restitution than the rule 

of fourfold or fivefold restitution; For the rule of twofold restitution 

applies both to what has life and what does not have life, while the rule 

of fourfold and fivefold restitution applies only to an ox or a sheep, for it 

is written, “If a man shall steal an ox or a sheep and kill it, or sell it, he 

shall pay five oxen for an ox and four sheep for a sheep” (Ex. 21:37). One 

who steals from a thief does not pay twofold restitution; And the one 

who slaughters or sells what is [already] stolen does not make fourfold or 

fivefold restitution. 

 

 משנה בבא קמא פרק ז 
ה   עָּ רְבָּ שְלוּמֵי אַּ ת תַּ שְלוּמֵי כֶפֶל מִמִדַּ ת תַּ ה מִדַּ מְרֻבָּ

ר   בָּ שְלוּמֵי כֶפֶל נוֹהֶגֶת בֵין בְדָּ ת תַּ ה, שֶמִדַּ וַּחֲמִשָּ

יִים,   ר שֶאֵין בוֹ רוּחַּ חַּ בָּ יִים וּבֵין בְדָּ שֶיֶש בוֹ רוּחַּ חַּ

ה אֵי  ה וַּחֲמִשָּ עָּ רְבָּ שְלוּמֵי אַּ ת תַּ א וּמִדַּ נָּהּ נוֹהֶגֶת אֶלָּ

ר )שמות כא( כִי יִגְנֹב   ד, שֶנֶאֱמַּ בְשוֹר וָּשֶה בִלְבַּ

גּוֹנֵב   רוֹ וְגוֹ'. אֵין הַּ חוֹ אוֹ מְכָּ אִיש שוֹר אוֹ שֶה וּטְבָּ

טּוֹבֵחַּ וְלאֹ   שְלוּמֵי כֶפֶל, וְלאֹ הַּ לֵם תַּ נָּב מְשַּ גַּּ ר הַּ חַּ אַּ

לֵם תַּ  נָּב מְשַּ גַּּ ר הַּ חַּ מוֹכֵר אַּ ה הַּ עָּ רְבָּ שְלוּמֵי אַּ

ה  :וַּחֲמִשָּ

 

1. Leviticus 19 

You shall not steal; you shall not deal deceitfully or falsely with one another.  

You shall not swear falsely by My name, profaning the name of your God: I 

am the LORD.  

You shall not defraud your fellow. You shall not commit robbery. The wages 

of a laborer shall not remain with you until morning. 

 

 ויקרא יט 
בו  גְנ ֹ֑ א תִּ יש   ל ֹ֖ קְר֖וּ אִׁ֥ א־תְשַּ ֹֹֽ וּ וְל חֲשׁ֥ וְלאֹ־תְכַּ
וֹ׃  עֲמִיתֹֽ  בַּ

ם   ָּ֛ אֶת־שֵׁ֥ לְתָּ קֶר וְחִלַּ ָּׁ֑ שָּ י לַּ וּ בִשְמִ֖ בְעׁ֥ א־תִשָּ ֹֹֽ וְל
ֹֽה׃  י יְהֹוָּ יךָ אֲנִׁ֥  אֱלֹהֶ֖

עֲךָ֖  ק אֶת־רֵֹֽ עֲשֹׁ֥ א־תַּ ֹֹֽ לל גְז ֹ֑ א תִּ ׁ֥ת   וְל ֹ֣ ין פְעֻלַּ לִִ֞ א־תָּ ֹֹֽ ל
קֶר׃  ד־בֹֹֽ יר אִתְךָ֖ עַּ כִָּ֛  שָּ

 
2. Source for Stealing – Shemot 21-22 

 

ֹ֖  -כ"א: לז שמות  ע־צ רְבַּ וֹר וְאַּ שֶׂ֔ ת הַּ חַּ ׁ֣ לֵםׁ֙ תַּ ר יְשַּ קָָּ֗ ה בָּ ׁ֣ וֹ חֲמִשָּ רָּׁ֑ וֹ מְכָּ ח֖וֹ אׁ֣ ה וּטְבָּ וֹר אוֹ־שֶֶׂ֔ ב־אִישׁ֙ שׁ֣ י יִגְנֹֹֽ ה׃  כִִּ֤ שֶֹֽ ת הַּ חַּ ׁ֥  אן תַּ

Ex 21:37 When a man steals an ox or a sheep, and slaughters it or sells it, he shall pay five oxen for the ox, and four 

sheep for the sheep. 

ם׃אִֹֽ  - כ"ב:ג   לֵֹֽ ַ֖֖יִם יְשַּ ים שְנַּ יִָּׁ֑ ה חַּ ד־שֶ֖ וֹר עַּ ד־חֲמָּ֛ וֹר עַּ ה מִשּׁ֧ גְּנֵבָָּ֗ א בְיָּד֜וֹ הַּ צֵֵ֨ צֵא֩ תִמָּ            }ס{ ם־הִמָּ

Ex 22:3 But if what he stole—whether ox or ass or sheep—is found alive in his possession, he shall pay double. 

 

3. Source for Robbery – Levitivus/Vayikra ch.5 
 

וֹן דָ֗ עֲמִית֜וֹ בְפִקָּ ש בַּ ָּׁ֑ה וְכִחֵֵ֨ יהֹוָּ ל בַּ עַּ ֖ ׁ֥ה מַּ עֲלָּ א וּמָּ י תֶחֱטֶָּׂ֔ פֶש כִׁ֣ ר׃ נֶֶ֚ ה לֵאמֹֹֽ ר ה' אֶל־מֹשֶׁ֥ בֵׁ֥ וּמֶת יָּדׁ֙    וַּיְדַּ וֹ־בִתְשִּ֤ ל אֹֽ וֹ בְגָז ֵ֔ וֹ.  אֹ֣ ק אֶת־עֲמִיתֹֽ ׁ֥ שַּ  א֖וֹ עָּ

נָּ  הֵֹֽ בָּ א  ֖ם לַּחֲטֹׁ֥ דָּ אָּ ה הָּ אֲשֶר־יַּעֲשֶׁ֥ ל  מִכָֹּ֛ ת  חַָּ֗ ל־אַּ קֶר עַּ ָּׁ֑ ל־שָּ ע עַּ ׁ֣ וְנִשְבַּ הּ  ֖ בָּ חֶש  וְכִׁ֥ ָּ֛ה  אֲבֵדָּ א  ּׁ֧ צָּ וֹ־מָּ יב אֶת־ ה׃  אֹֽ וְהֵשִֵ֨ שֵם֒  וְאָּ א  ׁ֣ י־יֶחֱטָּ כִֹֽ יָּה֮  וְהָּ

אֲ  וֹ אֶת־הָּ וֹ אׁ֥ ד אִתָּׁ֑ ֖ ר הׇפְקַּ וֹן אֲשֶׁ֥ דֶׂ֔ פִקָּ וֹ אֶת־הַּ ק אֶ֚ שֶָּׂ֔ ר עָּ שֶקׁ֙ אֲשֶׁ֣ עֵֹ֨ וֹ אֶת־הָּ ל אִּ֤ זָָּ֗ ר גָּּ ה אֲשֶׁ֣ גְּזֵלָּ֜ ֹֽ הַּ צָּ ר מָּ ֖ה אֲשֶׁ֥ יו֮  בֵדָּ לָּ ע עָּ ׁ֣ בַּ ל אֲשֶר־יִשָּ א׃ א֠וֹ מִכִֹ֞

שְמָּ  וֹם אַּ וֹ יִתְנֶ֖נוּ בְיׁ֥ וּא לָּ֛ ר הׁ֥ אֲשֵֶ֨ יו לַּ ָּׁ֑ לָּ ף עָּ יו יֹסֵׁ֣ ֖ וֹ וַּחֲמִשִתָּ ִּ֤ם אֹתוֹׁ֙ בְראֹשֶׂ֔ קֶר֒... וְשִלַּ שֶ֒ אן לַּ ָֹּ֛ צ ים מִן־הַּ מִּׁ֧ יִל תָּ ׁ֣ ָּׁ֑ה אַּ יהֹוָּ יא לַּ וֹ יָּבִ֖ מׁ֥ וֹ׃ וְאֶת־אֲשָּ תֹֽ

 ֖ שָּ ן׃ בְעֶרְכְךָׁ֥ לְאָּ כֹהֵֹֽ הּ׃ם אֶל־הַּ ֹֽ ה בָּ ׁ֥ שְמָּ ה לְאַּ ר־יַּעֲשֶ֖ ל אֲשֶֹֽ ת מִכֹׁ֥ ָּ֛ חַּ ל־אַּ וֹ עַּ ׁ֣ח לָּׁ֑ ה֖ וְנִסְלַּ ן לִפְנֵׁ֥י יְהֹוָּ כֹהֵָּ֛ יו הַּ ּׁ֧ לָּ ר עָּ  }פ{  וְכִפֵֶ֨

The LORD spoke to Moses, saying: When a person sins and commits a trespass against the LORD by dealing deceitfully 

with his fellow in the matter of a deposit or a pledge, or through robbery, or by defrauding his fellow,  

or by finding something lost and lying about it; if one swears falsely …when one has thus sinned and, realizing his 

guilt, would restore that which he got through robbery or fraud, or the deposit that was entrusted to him, or the lost 

thing that he found, or anything else about which he swore falsely, he shall repay the principal amount and add a fifth 

part to it. He shall pay it to its owner when he realizes his guilt. Then he shall bring to the priest, as his penalty to the 

LORD, a ram without blemish from the flock, or the equivalent, as a guilt offering.  

https://open.spotify.com/show/4Qu9OF1UY1Zia0zBMoCw7v
http://www.alexisrael.org/


Bava Kamma. Shiur #5  
The Tanakh Podcast|  www.alexisrael.org –R. Alex Israel  

Elul-Sept 2024 
 

2 

4. Talmud Bava Kamma 79b 

How then would you define a robber?  

— Said R. Abbahu: One, for instance, like Benaiah the son of 

Jehoiadah, of whom we read:5  And he plucked the spear out of the 

Egyptian's hand and slew him with his own spear.  

R. Johanan said: Like the men of Shechem of whom we read:6  And 

the men of Shechem set liers in wait for him on the tops of the 

mountains, and they robbed all that came along that way by them: 

and it was told Abimelech. Why did R. Abbahu not give his instance 

from this last source? He could say that since these were hiding 

themselves they could not be called robbers. And R. Johanan? — 

He could argue that the reason they were hiding themselves was so 

that people should not notice them and run away from them. 

The disciples of R. Johanan b. Zakkai asked him why the Torah 

was more severe on a thief8  than on a robber.9  He replied: The 

robber puts the honour of the slave [human] on the same level as 

the honour of his owner, [God] whereas the thief does not put the 

honour of the slave  on the same level as the honour of the master 

[but higher], for, as it were, he acts as if the eye of Below [God’s 

“eye”] would not be seeing and the [God’s} ear... would not be 

hearing...   

It was taught:18  R. Meir said: The following parable is reported in 

the name of R. Gamaliel. What do the thief and the robber 

resemble? Two people who dwelt in one town and made banquets. 

One invited the townspeople and did not invite the royal family, 

the other invited neither the townspeople nor the royal 

family.19  Which deserves the heavier punishment? Surely the one 

who invited the townspeople but did not invite the royal family. 

R. Meir further said: Observe how great is the importance 

attached to labour, for in the case of an ox [stolen and slaughtered] 

where the thief interfered with its labour20  he has to pay five-fold, 

while in the case of a sheep where he did not disturb it from its 

labour21  he has to pay only four-fold. R. Johanan b. Zakkai said: 

Observe how great is the importance attached to the dignity of 

Man, for in the case of an ox which walks away on its own 

feet22  the payment is five-fold, while in the case of a sheep which 

was usually carried on the thief's shoulder only four-fold has to be 

paid.  

 

 בבא קמא עט עמ' ב 

אמרי וכיון דראוהו גזלן הוא כיון דקא מטמרי מנייהו גנב 

 הוא ואלא גזלן היכי דמי  

שמואל ב כג,  ) אמר ר' אבהו כגון בניהו בן יהוידע שנאמר

 ויגזל את החנית מיד המצרי ויהרגהו בחניתו  ( כא

שופטים ט,  ) ר' יוחנן אמר כגון בעלי שכם שנאמר

וישימו לו בעלי שכם מארבים על ראשי ההרים ויגזלו  ( כה

 ]את[ כל אשר יעבר עליהם בדרך 

ור' אבהו מאי טעמא לא אמר מהאי אמר לך כיון דמטמרי  

 איטמורי לא גזלני נינהו 

ור' יוחנן הא דקא מטמרי דלא ניחזינהו אינשי וניערקו 

 מנייהו 

שאלו תלמידיו את רבן יוחנן בן זכאי מפני מה החמירה  

אמר להן זה השוה כבוד עבד  תורה בגנב יותר מגזלן 

לכבוד קונו וזה לא השוה כבוד עבד לכבוד קונו כביכול  

עשה עין של מטה כאילו אינה רואה ואוזן של מטה כאילו  

הוי המעמיקים ( ישעיהו כט, טו) אינה שומעת שנאמר

מה' לסתיר עצה והיה במחשך מעשיהם וגו' 

ויאמרו לא יראה יה ולא יבין אלהי ( תהלים צד, ז) וכתיב

כי ]אמרו[ עזב ה' את הארץ  ( יחזקאל ט, ט ) יעקב וכתיב

אמר ר' מאיר משלו משל משום רבן  ואין ה' רואה )תניא( 

לשני בני אדם שהיו בעיר ועשו   גמליאל למה הדבר דומה

משתה אחד זימן את בני העיר ולא זימן את בני המלך  

ואחד לא זימן את בני העיר ולא זימן את בני המלך איזה 

מהן עונשו מרובה הוי אומר זה שזימן את בני העיר ולא 

 זימן את בני המלך  

 

שור   בא וראה כמה גדול כח של מלאכהאמר רבי מאיר 

שביטלו ממלאכתו חמשה שה שלא ביטלו ממלאכתו 

 ארבעה 

 

  בא וראה כמה גדול כבוד הבריות אמר רבן יוחנן בן זכאי 

שור שהלך ברגליו חמשה שה שהרכיבו על כתיפו  

 :ארבעה

Mishnah Bava Kamma 7:7 

It is forbidden to rear small herd animals in the Land of Israel, but it is 

permitted to rear them in Syria or in the wildernesses of the Land of Israel. 

 בבא קמא פרק ז משנה ז 

ל   אֵל, אֲבָּ ה בְאֶרֶץ יִשְרָּ קָּ ה דַּ דְלִין בְהֵמָּ אֵין מְגַּ

אֵל. אֵין   רוֹת שֶבְאֶרֶץ יִשְרָּ מִדְבָּ דְלִין בְסוּרְיָּא, וּבַּ מְגַּ

https://open.spotify.com/show/4Qu9OF1UY1Zia0zBMoCw7v
http://www.alexisrael.org/
https://halakhah.com/babakamma/babakamma_79.html#79b_5
https://halakhah.com/babakamma/babakamma_79.html#79b_6
https://halakhah.com/babakamma/babakamma_79.html#79b_8
https://halakhah.com/babakamma/babakamma_79.html#79b_9
https://halakhah.com/babakamma/babakamma_79.html#79b_18
https://halakhah.com/babakamma/babakamma_79.html#79b_19
https://halakhah.com/babakamma/babakamma_79.html#79b_20
https://halakhah.com/babakamma/babakamma_79.html#79b_21
https://halakhah.com/babakamma/babakamma_79.html#79b_22
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%91_%D7%9B%D7%92_%D7%9B%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%A9%D7%9E%D7%95%D7%90%D7%9C_%D7%91_%D7%9B%D7%92_%D7%9B%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%A9%D7%95%D7%A4%D7%98%D7%99%D7%9D_%D7%98_%D7%9B%D7%94
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%A9%D7%95%D7%A4%D7%98%D7%99%D7%9D_%D7%98_%D7%9B%D7%94
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%99%D7%A9%D7%A2%D7%99%D7%94%D7%95_%D7%9B%D7%98_%D7%98%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%AA%D7%94%D7%9C%D7%99%D7%9D_%D7%A6%D7%93_%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%A7%D7%98%D7%92%D7%95%D7%A8%D7%99%D7%94:%D7%99%D7%97%D7%96%D7%A7%D7%90%D7%9C_%D7%98_%D7%98
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It is forbidden to rear fowls in Jerusalem because of the “Holy Things”, nor 

may priests rear them [anywhere] in the Land of Israel because of [the laws 

concerning] clean foods. It is forbidden to rear pigs anywhere. One should 

not rear a dog unless it is tied with a chain. It is forbidden to set snares for 

pigeons unless it be thirty ris from an inhabited place. 

 

שִים,   דָּ קָּ יִם, מִפְנֵי הַּ לַּ רְנְגוֹלִים בִירוּשָּ דְלִין תַּ מְגַּ

הֳרוֹת. אֵין  טָּּ אֵל, מִפְנֵי הַּ וְלאֹ כֹהֲנִים בְאֶרֶץ יִשְרָּ

ם אֶת   דָּ דֵל אָּ קוֹם. לאֹ יְגַּ ל מָּ דְלִין חֲזִירִים בְכָּ מְגַּ

לְשֶלֶת. אֵין   שוּר בְשַּ יָּה קָּ א אִם כֵן הָּ כֶלֶב, אֶלָּ הַּ

חוֹק מִן פוֹרְ  יָּה רָּ א אִם כֵן הָּ יוֹנִים. אֶלָּ סִין נִשְבִים לַּ

יִשוּב שְלֹשִים רִיס  :הַּ

 

 

Bava Kamma ch.9 

Mishnah 1 

ה מְעֻבֶרֶת,  רָּ זַּל פָּ גְּזֵלָּה. גָּּ ת הַּ לֵם כִשְעַּ דִים, מְשַּ ן בְגָּ אָּ ן כֵלִים, צֶמֶר, וַּעֲשָּ אָּ גּוֹזֵל עֵצִים, וַּעֲשָּ עוֹמֶדֶת הַּ ה הָּ רָּ לֵם דְמֵי פָּ זָּהּ, מְשַּ חֵל טְעוּנָּה, וּגְזָּ ה, רָּ וְיָּלְדָּ
זֵז עוֹמֶדֶת לִגָּּ חֵל הָּ  ...לֵילֵד, דְמֵי רָּ

If a man stole wood and made it into utensils, or wood and made it into garments, he makes restitution according to 
[the value of the stolen object] at the moment of theft. If he stole a pregnant cow and it gave birth, or a sheep ready 
to be sheared, and he then sheared it, he repays the value of a cow about to bear young, or a sheep ready to be 
sheared. 

 

Mishnah 4 

יְצִי ל הַּ ח יוֹתֵר עַּ שֶבַּ אוּר, אִם הַּ עוֹ כָּ מְרוֹ. צְבָּ ה, נוֹתֵן לוֹ דְמֵי צַּ תוֹ יוֹרָּ ע, וְהִקְדִיחָּ בָּ נוֹתֵן צֶמֶר לְצַּ ל  הַּ ה עַּ ה יְתֵרָּ יְצִיאָּ ה, וְאִם הַּ יְצִיאָּ ה, נוֹתֵן לוֹ אֶת הַּ אָּ
עוֹ שָּ  דםֹ, וּצְבָּ ח. לִצְבֹעַּ לוֹ אָּ שֶבַּ ח, נוֹתֵן לוֹ אֶת הַּ שֶבַּ ח יָּתֵר  הַּ שֶבַּ ה אוֹמֵר, אִם הַּ בִי יְהוּדָּ מְרוֹ. רַּ בִי מֵאִיר אוֹמֵר, נוֹתֵן לוֹ דְמֵי צַּ דֹם, רַּ עוֹ אָּ חֹר, וּצְבָּ חֹר, שָּ

ח:   שֶבַּ ח, נוֹתֵן לוֹ אֶת הַּ שֶבַּ ל הַּ ה עַּ ה יְתֵרָּ יְצִיאָּ ה, וְאִם הַּ יְצִיאָּ ה, נוֹתֵן לוֹ אֶת הַּ יְצִיאָּ ל הַּ  עַּ

If a man gave wool to a dyer and the cauldron burned it, he must repay him the value of the wool. If he dyed it badly: 
if the improvement was worth more than the cost of the dying, he must pay him the cost of the dying; if the cost of 
the dying was worth more than the improvement, he must pay only [the value of the] improvement. If he told him to 
dye it red and he dyed it black; black and he dyed it red: Rabbi Meir says: “[The dyer] must pay the cost of the wool.” 
Rabbi Judah says: “If the improvement was worth more than the cost of the dying, he must pay him the cost of the 
dying; if the cost of the dying was worth more than the improvement, he must pay only [the value of the] 
improvement.  

 

Mishnah 5 

י. לאֹ יִתֵן לאֹ לִבְנוֹ וְלאֹ  דַּ יו אֲפִלוּ לְמָּ חֲרָּ ע לוֹ, יוֹלִיכֶנוּ אַּ ה, וְנִשְבַּ וֶה פְרוּטָּ גּוֹזֵל אֶת חֲבֵרוֹ שָּ ל נוֹתֵן לִשְלִיחַּ בֵית דִין. וְאִם מֵת, יַּחֲזִיר  הַּ לִשְלוּחוֹ, אֲבָּ
יו:    לְיוֹרְשָּ

If a man robbed his fellow of the value of a perutah and swore [falsely] to him, he must take it to him even as far as 
Medea. He may not give it to his son or to his agent, but he may give it to the agent of the court. If his fellow had died 
he must return it to his heirs. 

 

Bava Kamma ch.10 Mishnah 2-6 

 

חֶרֶת, הֲרֵ . 2 זְלוּ לִסְטִים אֶת כְסוּתוֹ וְנָּתְנוּ לוֹ כְסוּת אַּ חֵר, גָּּ לִים מִתְיָּאֲשִין מֵהֶן. נָּטְלוּ מוֹכְסִין אֶת חֲמוֹרוֹ וְנָּתְנוּ לוֹ חֲמוֹר אַּ בְעָּ י אֵלוּ שֶלוֹ, מִפְנֵי שֶהַּ
לִסְטִים, אִם נִ  יִס אוֹ מִן הַּ גַּּ ר אוֹ מִן הַּ נָּהָּ צִיל מִן הַּ מַּ לִים, הֲרֵי אֵלוּ שֶלוֹהַּ בְעָּ לִים, הֲרֵי אֵלוּ שֶלוֹ. וְכֵן נָּחִיל שֶל דְבוֹרִים, אִם נִתְיָּאֲשוּ הַּ בְעָּ .  תְיָּאֲשוּ הַּ

לֵךְ בְתוֹךְ שְדֵ  א נָּחִיל זֶה. וּמְהַּ אן יָּצָּ ר, מִכָּ ן לוֹמַּ טָּ ה אוֹ קָּ ה, נֶאֱמֶנֶת אִשָּ ן בֶן בְרוֹקָּ נָּ בִי יוֹחָּ ר רַּ מַּ ה ה  אָּ לֵם מַּ צִיל אֶת נְחִילוֹ. וְאִם הִזִיק, מְשַּ חֲבֵרוֹ לְהַּ
ן בֶן בְ  נָּ בִי יוֹחָּ עֵאל בְנוֹ שֶל רַּ בִי יִשְמָּ מִים. רַּ דָּ ל מְנָּת לִתֵן אֶת הַּ ל לאֹ יָּקֹץ אֶת סוֹכוֹ עַּ מִים:  שֶהִזִיק. אֲבָּ דָּ ף קוֹצֵץ וְנוֹתֵן אֶת הַּ ה אוֹמֵר, אַּ  רוֹקָּ

Mishnah 2: If excise collectors took his donkey and gave him another donkey, or if bandits robbed a man of his coat 
and gave him another coat, they are his own, since the original owners gave up hope of recovering them. If a man 
saved something from a flood or from marauding troops or from bandits: if the owner gave up hope of recovering [the 
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item], it belongs to him. So too with a swarm of bees: if the owner gave up hope of recovering [the swarm], it belongs 
to him. Rabbi Yochanan ben Baroka said: “A woman or child may be believed if they say, ‘The swarm of bees went 
away from here.’” A man may go into his fellow’s field to save his swarm and if he causes damage he must pay for the 
damage that he has caused; but he may not cut off a branch of the tree [to save his swarm] even on condition that he 
pay its value. Rabbi Yishmael, the son of Rabbi Yochanan ben Baroka, says: “He may even cut off [the branch] and 
repay the value.”  

 

ן, וְיִטֹּל.. 3 ה נָּתַּ מָּ ע לוֹ לוֹקֵחַּ כַּ בַּ עִיר, יִשָּ ה בָּ א לוֹ שֵם גְּנֵבָּ חֵר, וְיָּצָּ יו בְיַּד אַּ רָּ יו וּסְפָּ כִיר כֵלָּ מַּ ן  הַּ חָּ חֵר וּלְקָּ ן לְאַּ רָּ וְאִם לָּאו, לאֹ כֹל הֵימֶנוּ, שֶאֲנִי אוֹמֵר מְכָּ
 זֶה הֵימֶנוּ:  

Mishnah 3: If a man recognized his utensils or books in another’s hands and a report of theft had gone out in the 
town, the purchaser swears how much he paid and takes this price [from the owner and restores the goods]. But if 
[such a report had] not [gone out], he [the original owner] does not have the power, for I might say that he had first 
sold them to another and this one bought it from him.  

 

ךְ זֶה אֶת יֵינוֹ וְהִ . 4 פַּ ש, וְשָּ בִית שֶל דְבַּ ה חָּ ש. נִסְדְקָּ דוֹ שֶל דְבַּ א בְכַּ בִיתוֹ שֶל יַּיִן וְזֶה בָּ א בְחָּ רוֹ. וְאִם  זֶה בָּ ש לְתוֹכוֹ, אֵין לוֹ אֶלָּא שְכָּ דְבַּ צִיל אֶת הַּ
יָּ  ה נוֹתֵן לִי דְמֵי שֶלִי, חַּ תָּ צִיל אֶת שֶלְךָ וְאַּ ר, אַּ מַּ יִם, הִנִיחַּ זֶה אֶת שֶלוֹ  אָּ אתַּ נֶה וְשֶל חֲבֵרוֹ מָּ ר חֲמוֹרוֹ וַּחֲמוֹר חֲבֵרוֹ, שֶלוֹ יָּפֶה מָּ ף נָּהָּ טַּ ב לִתֵן לוֹ. שָּ

ה נוֹתֵן לִי אֶת שֶ  תָּ צִיל אֶת שֶלְךָ וְאַּ ר לוֹ, אֲנִי אַּ מַּ רוֹ. וְאִם אָּ ב לִתֵן לוֹ:  לִ וְהִצִיל אֶת שֶל חֲבֵרוֹ, אֵין לוֹ אֶלָּא שְכָּ יָּ  י, חַּ

Mishnah 4: If one came with his jar of wine and the other came with his jug of honey and the jug of honey cracked, 
and the other poured out his wine and saved the honey [by receiving it] into his jar, he can claim no more than his 
wages. But if he had said, “I will save what is yours and you will pay me the value of mine,” [the owner of the honey] is 
liable to pay him back. If a flood swept away a man’s donkey and his fellow’s donkey, and his own was worth 100 [zuz] 
and his fellow’s was worth 200 [zuz], and he left his own and saved that of his fellow, he can claim no more than his 
wages. But if he had said, “I will save what is yours and you will pay me the value of mine,” he is liable to pay him back.  

 

נֶיךָ, וְאִם מֵחֲמַּ . 5 ת מְדִינָּה הִיא, אוֹמֵר לוֹ הֲרֵי שֶלְךָ לְפָּ כַּ לוּהוּ מְסִיקִין, אִם מַּ דֶה מֵחֲבֵרוֹ וּנְטָּ גּוֹזֵל שָּ חֶרֶת.  הַּ דֶה אַּ עֲמִיד לוֹ שָּ ב לְהַּ יָּ ן, חַּ זְלָּ גַּּ ת הַּ
נֶיךָ:   ר, אוֹמֵר לוֹ, הֲרֵי שֶלְךָ לְפָּ הּ נָּהָּ פָּ  שְטָּ

Mishnah 5: If a man stole a field from his fellow and tyrants came and took it from him, if the whole district suffered, 
he may say to him, “Here, what is yours is in front of you.” But if it was on account of the robber [that the tyrants took 
the field], he must provide him with another field. If a flood swept away [the field], he may say to him, “Here, what is 
yours is in front of you.”  

 

ל מְנָּת לָּ . 6 ר. עַּ מִדְבָּ יִשוּב, לאֹ יַּחֲזִיר לוֹ בַּ וָּה הֵימֶנוּ, אוֹ שֶהִפְקִיד לוֹ. בַּ גּוֹזֵל אֶת חֲבֵרוֹ, אוֹ שֶלָּ ר:  הַּ מִדְבָּ ר, יַּחֲזִיר לוֹ בַּ מִדְבָּ  צֵאת בַּ

Mishnah 6: If a man stole something from his friend in an inhabited region or borrowed it or received it as a deposit, 
he may not return it to him in the wilderness. But if he [had borrowed it or received it] with the understanding that he 
was going out to the wilderness, he may return it to him in the wilderness. 
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